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Palabras	que	inicien	con	y

Share	—	copy	and	redistribute	the	material	in	any	medium	or	format	for	any	purpose,	even	commercially.	Adapt	—	remix,	transform,	and	build	upon	the	material	for	any	purpose,	even	commercially.	The	licensor	cannot	revoke	these	freedoms	as	long	as	you	follow	the	license	terms.	Attribution	—	You	must	give	appropriate	credit	,	provide	a	link	to	the	license,	and	indicate	if	changes	were	made	.	You	may	do	so	in	any	reasonable	manner,	but	not	in	any	way	that	suggests	the	licensor	endorses	you	or	your	use.	ShareAlike	—	If	you	remix,	transform,	or	build	upon
the	material,	you	must	distribute	your	contributions	under	the	same	license	as	the	original.	No	additional	restrictions	—	You	may	not	apply	legal	terms	or	technological	measures	that	legally	restrict	others	from	doing	anything	the	license	permits.	You	do	not	have	to	comply	with	the	license	for	elements	of	the	material	in	the	public	domain	or	where	your	use	is	permitted	by	an	applicable	exception	or	limitation	.	No	warranties	are	given.	The	license	may	not	give	you	all	of	the	permissions	necessary	for	your	intended	use.	For	example,	other	rights	such	as
publicity,	privacy,	or	moral	rights	may	limit	how	you	use	the	material.	Inicio	»	Palabras	que	empiezan	con	Y	A	B	C	D	E	F	G	H	I	J	K	L	M	N	O	P	Q	R	S	T	U	V	W	X	Y	Z	ye	yo	yak	yal	yaz	yen	yin	yod	yos	yaba	yaca	yace	yací	yaga	yago	yana	yang	yapa	yapú	yare	yaro	yate	yaya	yayo	yebo	yeco	yema	yero	yeso	yeti	yodo	yoga	yoko	yola	york	yoyo	yoyó	yuan	yubo	yuca	yudo	yugo	yuré	yuso	yuta	yute	yuyo	yabas	yacal	yaced	yacen	yacer	yaces	yacía	yacio	yació	yagan	yagas	yagua	yaití	yamao	yambo	yanas	yanta	yapar	yaqué	yarda	yarey	yataí	yatay	yates	yayas	yayos	yazca
yazco	yazga	yazgo	yebos	yecos	yedra	yegua	yelgo	yelmo	yemas	yendo	yenes	yente	yeral	yerba	yerga	yergo	yerma	yerme	yermé	yermo	yermó	yerna	yerno	yeros	yerra	yerre	yerro	yersi	yerta	yerto	yervo	yesal	yesar	yesca	yesón	yesos	yezgo	yodos	yogar	yogui	yogur	yoqui	yucal	yucas	yugos	yumbo	yunga	yunta	yunto	yuras	yutes	yuyal	yabuna	yacaré	yacéis	yacerá	yaceré	yacían	yacías	yacida	yacido	yacija	yacios	yagáis	yagual	yaguar	yaguré	yagurt	yanqui	yantar	yáquil	yarará	yaraví	yardas	yasgan	yátaro	yautía	yazcan	yazcas	yazgan	yazgas	yedras	yeguar	yeguas
yeísmo	yeísta	yelmos	yemení	yerbal	yerbas	yergan	yergas	yergue	yermad	yerman	yermar	yermas	yermen	yermes	yermos	yernos	yerros	yérsey	yertas	yertos	yervos	yescas	yesera	yesero	yesosa	yesoso	yeyuno	yezgos	yodada	yodado	yodure	yoduro	yoidad	yonqui	yóquey	yoreño	yuchán	yudoca	yugada	yugule	yunque	yuntar	yuntas	yuntos	yuruma	yurumo	yusano	yusera	yusero	yusión	yusivo	yuyero	yuyuba	yaacabó	yabunal	yabunas	yacedor	yacemos	yacente	yacerán	yacerás	yacería	yacíais	yacidas	yacidos	yaciera	yaciere	yaciese	yacijas	yacimos	yaciste	yactura
yagamos	yagruma	yagrumo	yaguané	yaguasa	yagurés	yámbico	yanacón	yangüés	yanilla	yanquis	yasgáis	yatagán	yaundés	yazcáis	yazgáis	yeguada	yeguato	yegüero	yéndome	yéndoos	yéndose	yéndote	yerbajo	yerbazo	yerbear	yerbera	yerbero	yerboso	yerguen	yergues	yermaba	yermada	yermado	yermáis	yermara	yermará	yermare	yermaré	yermase	yerméis	yesares	yeseras	yesería	yeseros	yesista	yesones	yesosas	yesosos	yeyunos	yodadas	yodados	yodurar	yoduros	yolillo	yubarta	yugadas	yuguero	yugueta	yugular	yunques	yuntero	yuquerí	yuquero	yurumas
yuseras	yuseros	yaacabós	yacedora	yacentes	yaceréis	yacerían	yacerías	yacíamos	yaciendo	yaciente	yacieran	yacieras	yacieren	yacieres	yacieron	yaciesen	yacieses	yacumeño	yaguares	yaicuaje	yanacona	yazcamos	yazgamos	yeguadas	yeguares	yegüería	yegüerío	yegüeros	yemenita	yéndonos	yerbajos	yerbatal	yerbeado	yerberas	yermaban	yermabas	yermadas	yermados	yermamos	yermando	yermaran	yermarán	yermaras	yermarás	yermaren	yermares	yermaría	yermaron	yermasen	yermases	yermaste	yermemos	yeserías	yesquero	yodación	yolillos	yoltamal
yorkinos	yorquino	yotaleño	yubartas	yucateco	yugueros	yuguetas	yungueño	yuntería	yunteros	yuquilla	yusiones	yuxtapón	yacedoras	yacedores	yaceremos	yaceríais	yacientes	yacierais	yaciereis	yacieseis	yacisteis	yacuibeño	yaguareté	yaichihue	yeguarizo	yegüerías	yegüeriza	yegüerizo	yemenitas	yerbatero	yermabais	yermarais	yermareis	yermaréis	yermarían	yermarías	yermaseis	yesqueros	yodoformo	yogurtera	yottabyte	yugoslava	yugoslavo	yugulares	yunterías	yuraguano	yuxtapone	yuxtapuse	yuxtapuso	yaceríamos	yaciéramos	yaciéremos	yaciésemos
yacimentos	yacimiento	yaguarundí	yaracuyano	yegüerizas	yegüerizos	yegüezuela	yerbabuena	yermábamos	yermáramos	yermaremos	yermáremos	yermaríais	yermásemos	yermasteis	yodoformos	yottabytes	yugoeslava	yugoeslavo	yugoslavas	yugoslavia	yugoslavos	yuxtaponed	yuxtaponen	yuxtaponer	yuxtapones	yuxtaponga	yuxtapongo	yuxtaponía	yacimientos	yegüezuelas	yermaríamos	yuglandáceo	yugoeslavas	yugoeslavos	yuxtalineal	yuxtapondrá	yuxtapondré	yuxtaponéis	yuxtapongan	yuxtapongas	yuxtaponían	yuxtaponías	yuxtapuesta	yuxtapuesto
yuxtapondrán	yuxtapondrás	yuxtapondría	yuxtaponemos	yuxtaponerla	yuxtaponerle	yuxtaponerlo	yuxtaponerme	yuxtaponeros	yuxtaponerse	yuxtaponerte	yuxtapongáis	yuxtaponíais	yuxtapuestas	yuxtapuestos	yuxtapusiera	yuxtapusiere	yuxtapusiese	yuxtapusimos	yuxtapusiste	yuxtapondréis	yuxtapondrían	yuxtapondrías	yuxtaponerlas	yuxtaponerles	yuxtaponerlos	yuxtaponernos	yuxtapongamos	yuxtaponíamos	yuxtaponiendo	yuxtaposición	yuxtapusieran	yuxtapusieras	yuxtapusieren	yuxtapusieres	yuxtapusieron	yuxtapusiesen	yuxtapusieses	yuxtapondremos
yuxtapondríais	yuxtapusierais	yuxtapusiereis	yuxtapusieseis	yuxtapusisteis	yuxtapondríamos	yuxtaponiéndola	yuxtaponiéndole	yuxtaponiéndolo	yuxtaponiéndome	yuxtaponiéndoos	yuxtaponiéndose	yuxtaponiéndote	yuxtaposiciones	yuxtapusiéramos	yuxtapusiéremos	yuxtapusiésemos	yuxtaponiéndolas	yuxtaponiéndoles	yuxtaponiéndolos	yuxtaponiéndonos	Listado	de	100	palabras	que	empiezan	con	y-	en	español.	Dividiremos	el	listado	según	la	cantidad	de	sílabas	que	tenga	la	palabra,	y	además	te	diremos	que	tipo	de	acentuación	tiene	dicha	palabra.	Si	desea
saber	el	significado	o	conocer	más	sobre	una	de	las	palabras	listadas	en	estos	ejemplos,	solo	debes	hacer	click	sobre	ella.	Palabras	que	empiezan	con	Y	de	2	sílabas	42	ejemplos	de	palabras	que	empiezan	con	y	Palabras	que	empiezan	con	Y	de	3	sílabas	32	ejemplos	de	palabras	que	empiezan	con	y	Palabras	que	empiezan	con	Y	de	4	o	más	sílabas	22	ejemplos	de	palabras	que	empiezan	con	y	También	te	puede	interesar	Palabras	que	inicien	con	Y,	finalizan	en	Y	o	contengan	Y.	Palabras	que	finalizan	en	Y	Palabras	que	contengan	Y	Los	adjetivos	son	un	tipo	de
palabra	que	complementa	al	sustantivo	y	suministra	más	información	acerca	de	él,	puntualizando	cualidades	generales,	detallando	características	particulares	que	le	son	inherentes,	o	bien	delimitando	su	alcance.	Por	ejemplo:	El	sol	radiante	resplandecía	en	el	cielo.	Como	los	adjetivos	modifican	al	sustantivo,	deben	coincidir	con	este	en	género	(masculino	o	femenino)	y	número	(singular	o	plural).	Por	ejemplo:	La	gata	negra	está	en	el	tejado.	/	Los	gatos	negros	están	en	el	tejado.	Cuidado:	Existen	también	los	adjetivos	invariables,	que	son	aquellos	que	no
presentan	variación	en	el	género	y/o	en	el	número.	Por	ejemplo:	el	hombre	hábil	/	la	mujer	hábil;	la	entrada	gratis	/	las	entradas	gratis.	Desde	el	punto	de	vista	semántico,	los	adjetivos	pueden	aportar	información	referida	a	diversas	características	de	los	sustantivos:	cualidades,	actitudes,	estados,	procedencia,	cantidades,	materiales,	tamaños,	formas,	colores,	entre	muchas	otras.	Por	ejemplo:	pantalón	rojo,	padre	ejemplar,	vino	tinto,	música	clásica,	comida	mexicana,	niño	feliz.	Puede	servirte:	Oraciones	con	sustantivos	y	adjetivos
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Más	ejemplos	en:	Adjetivos	descriptivos	Según	su	sentido	y	su	función,	existen	distintas	clases	de	adjetivos.	Ver	además:	Tipos	de	adjetivos	Los	adjetivos	calificativos	expresan	cualidades	de	los	sustantivos,	ya	sean	personas,	animales,	cosas,	entre	otros.	Por	ejemplo:	El	río	turbulento	corre	por	su	cauce.	La	ciudad	ruidosa	duerme	por	las	noches.	El	paquete	grande	es	para	ti.	El	final	intempestivo	de	la	película	sorprendió	a	todos.	El	automóvil	rojo	llegó	primero	a	la	meta.	Los	adjetivos	calificativos	pueden	tener	una	función	especificativa	o	explicativa:	Adjetivos
especificativos.	Detallan	una	cualidad	del	sustantivo	que	permite	diferenciarlo	del	resto	de	su	clase,	por	lo	cual,	si	se	eliminan,	la	frase	cambia	o	pierde	su	sentido.	Por	ejemplo:	Usaré	el	vestido	azul	esta	noche.	Adjetivos	explicativos.	Designan	una	cualidad	concreta	o	abstracta	que	es	inherente	al	sustantivo,	es	decir,	podrían	ser	omitidos	sin	alterar	la	comprensión	del	mensaje.	Por	lo	general,	se	utilizan	con	fines	estéticos.	Por	ejemplo:	La	negra	noche	caía	sobre	los	caminantes.	En	español,	es	frecuente	que	los	adjetivos	explicativos	vayan	delante	del	sustantivo,
mientras	que	los	especificativos	suelen	ir	pospuestos.	Sin	embargo,	esto	no	siempre	es	así	y	la	ubicación	del	adjetivo	puede	conllevar	una	diferencia	en	el	significado.	Por	ejemplo:	Es	un	hombre	pobre.	/	Es	un	pobre	hombre.	Para	tener	en	cuenta:	Los	adjetivos	calificativos	pueden	presentar	grados	que	indican	una	mayor	o	menor	intensidad	de	la	cualidad	que	transmiten:	Grado	positivo.	Expresa	una	cualidad	sin	indicar	su	intensidad.	Por	ejemplo:	La	mujer	es	inteligente.	Grado	comparativo.	Compara	la	intensidad	de	una	cualidad	que	es	compartida	por	dos
seres	o	entidades,	y	puede	indicar	superioridad,	igualdad	o	inferioridad.	Por	ejemplo:	La	mujer	es	más	inteligente	que	su	jefe.	/	La	mujer	es	tan	inteligente	como	su	jefe.	/	La	mujer	es	menos	inteligente	que	su	jefe.	Grado	superlativo.	Expresa	una	cualidad	en	su	grado	máximo	de	intensidad.	Por	ejemplo:	La	mujer	es	inteligentísima.	/	La	mujer	es	la	más	inteligente.	Los	adjetivos	relacionales	vinculan	el	sustantivo	con	un	ámbito	o	actividad.	Por	ejemplo:	El	uniforme	escolar	está	lavado	y	planchado.	La	escritura	literaria	no	es	su	fuerte.	El	destacamento	policial	está
cerrado.	Las	películas	infantiles	son	sus	favoritas.	La	revisión	histórica	es	fundamental.	Los	adjetivos	gentilicios	pertenecen	al	grupo	de	los	relacionales	y	expresan	el	origen	geográfico	o	la	procedencia	del	referente	del	sustantivo.	Por	ejemplo:		El	café	colombiano	es	el	mejor.	El	corredor	jamaiquino	ganó	la	carrera.	El	escritor	argentino	ganó	un	premio.	La	comida	mexicana	me	encanta.	El	joven	tiene	acento	madrileño.	Los	adjetivos	determinativos	son	aquellos	que	cumplen	un	rol	gramatical,	puesto	que	introducen	el	sustantivo	y	delimitan	su	alcance,	pero	sin
añadirle	atributos	esenciales.	Los	adjetivos	determinativos	incluyen	los	siguientes	tipos:	Los	adjetivos	demostrativos	expresan	la	distancia	relativa	que	existe	entre	quien	habla	y	el	sustantivo	al	cual	se	refiere	(tanto	espacial	como	temporal).	Por	ejemplo:	Aquella	casa	es	de	ladrillos.	Ese	lápiz	es	mío.	Estas	situaciones	son	complejas.	Aquel	hombre	es	mi	padre.	Esos	muebles	están	rotos.	Los	adjetivos	posesivos	expresan	la	pertenencia	o	posesión	de	algo.	Por	ejemplo:	Mi	hermano	se	llama	Javier.	Tus	ojos	son	hermosos.	Sus	palabras	lo	reconfortaron.	Nuestras
intenciones	fueron	buenas.	Vuestra	participación	en	el	certamen	ha	sido	excelente.	Los	adjetivos	numerales	aportan	información	sobre	la	cantidad	o	el	orden	de	los	sustantivos.	Subí	cinco	pisos	por	la	escalera.	El	tercer	puesto	fue	para	el	equipo	local.	El	niño	comió	media	naranja.	Ordenemos	una	hamburguesa	triple.	Nos	veremos	en	diez	días.	Los	adjetivos	numerales	se	pueden	clasificar	en:	Numerales	cardinales.	Expresan	una	cantidad	precisa	del	sustantivo.	Por	ejemplo:	Tengo	tres	primos.	Numerales	ordinales.	Expresan	la	ubicación	de	un	sustantivo	en	una
serie	ordenada.	Por	ejemplo:	Es	la	tercera	vez	que	vengo	aquí.	Numerales	partitivos.	Expresan	las	divisiones	o	fracciones	de	un	sustantivo.	Por	ejemplo:	Comió	una	cuarta	parte	de	la	torta.	Numerales	multiplicativos.	Expresan	la	multiplicación	del	sustantivo.	Por	ejemplo:	Necesitamos	una	habitación	triple.	Los	adjetivos	indefinidos	especifican	el	alcance	del	sustantivo,	pero	no	lo	hacen	en	forma	precisa,	sino	aproximada.	Por	ejemplo:	Algunas	personas	llegaron	tarde.	Ciertas	oportunidades	se	presentan	una	sola	vez	en	la	vida.	Muchos	estudiantes	reprobaron	el
examen.	Fui	al	supermercado	varias	veces	este	mes.	Ningún	funcionario	dio	explicaciones.	Los	adjetivos	exclamativos	y	los	adjetivos	interrogativos	se	utilizan	para	formular	preguntas	y	realizar	exclamaciones.	¿Cuántos	días	faltan	para	que	vengas?	¡Qué	libro	más	hermoso!	¡Cuánta	lluvia!	¿Qué	día	es	hoy?	¿Cuánto	dinero	necesitamos?	Puede	servirte:	Oraciones	con	adjetivos	Los	adjetivos	suelen	desempeñar	cuatro	funciones	principales	en	la	oración:	Cuidado:	Si	un	adjetivo	aparece	acompañado	de	un	determinante,	por	lo	general	un	artículo,	significa	que	está
sustantivado.	Por	ejemplo:	El	azul	es	mi	automóvil.	/	El	alto	es	mi	amigo.	Asimismo,	muchos	adjetivos	pueden	sustantivarse	con	el	artículo	neutro	lo.	Por	ejemplo:	Lo	bueno	llega	todo	junto.	/	Lo	extraño	es	que	no	hayan	llamado.	Sigue	con:	La	letra	y	es	una	consonante	que	se	utiliza	con	frecuencia	media	en	español	y	que,	en	algunos	casos,	se	pronuncia	como	una	vocal.	Ejemplos	de	palabras	con	y:	yate,	yema,	yacer,	yin,	yoyó,	yuxtapuesto,	yudo,	yogur,	yugular,	yerro,	yoga,	yegua,	yuyo,	yerno,	yeso,	yugoslavo,	yambo.	La	letra	y	puede	aparecer	en	distintas	partes
de	las	palabras:	Palabras	que	empiezan	con	y.	Por	ejemplo:	yunque,	yerba,	yacer.	Palabras	que	contienen	y.	Por	ejemplo:	proyecto,	ayudar,	trayecto.	Palabras	que	terminan	con	y.	Por	ejemplo:	muy,	rey,	soy.	Además,	la	letra	y	puede	representar	dos	sonidos:	El	sonido	/y/.	Es	el	sonido	consonántico	que	adquiere	la	y	cuando	se	encuentra	al	comienzo	de	una	palabra	o	una	sílaba.	Por	ejemplo:	yo,	joya,	ensayo.	El	sonido	/i/.	Es	el	sonido	vocálico	que	adquiere	la	y	cuando	es	átona	y	está	al	final	de	una	palabra	formando	diptongo	o	triptongo	con	otras	vocales.	También
cuando	aparece	sola,	es	decir,	en	la	conjunción	copulativa	y.	Por	ejemplo:	buey,	jersey,	hoy.	Importante:	En	muchos	países	hispanohablantes,	existe	el	yeísmo,	es	decir,	que	la	letra	y	y	el	dígrafo	ll	se	pronuncian	de	la	misma	manera.	Por	eso,	se	pueden	producir	confusiones	respecto	a	cómo	se	escriben	las	palabras	que	contienen	el	sonido	/y/.	Para	saber	en	qué	casos	se	debe	usar	cada	letra,	se	pueden	consultar	las	reglas	ortográficas	de	la	y.	Ver	además:	Reglas	de	la	y
NombresLugaresAnimalesObjetosYaelYakartayacaréyacimientoYagoYamanashiyaguaretéyateYahirYebesyaguasayelmoYamilYeclayakyerbaYaninaYelesyalyesoYasmínYemenyararáyodoYoanaYesteyararacusúyogurYoelYibutiyeguayoyóYolandaYorkyetapá	de	collaryunqueYuanaYucatányubartayuyo	yacenteyerbateroyucatecoyeclanoyibutianoyugoslavoyemeníyodadoyuxtapuesto
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pronunciada	como	/i/	o	que	contienen	esta	letra	con	dicho	sonido	en	una	posición	intermedia.	Se	trata	de	palabras	que	conservan	una	escritura	arcaica,	de	extranjerismos	o	de	acrónimos.	Por	ejemplo:	Ollantaytambo,	Yves,	Conacyt.	Este	es	el	símbolo	del	yin	y	el	yang.	Él	yace	en	el	sofá.	Juan	armó	un	yoyó	de	madera.	Sandra	separó	las	yemas	de	las	claras	para	hacer	sambayón.	Según	la	leyenda,	el	yeti	vive	en	este	bosque.	María	hizo	una	escultura	de	yeso.	Eugenia	siempre	prepara	yogur	casero.	El	jardinero	sacó	todos	los	yuyos	del	césped.	Daniel	es	yudoca,	es
decir,	practica	yudo.	Ella	fue	la	mejor	escritora	yugoslava	de	su	época.	Se	escriben	con	y:	Aquellas	palabras	que	empiezan	con	los	prefijos	ad-,	des-,	dis-,	sub-.	Por	ejemplo:	adyacencia,	desyerbar,	disyuntiva,	subyacer.	Aquellas	palabras	que	contienen	las	sílabas	-yec-	o	-yer-,	en	cualquier	posición	salvo	al	final.	Por	ejemplo:	trayecto,	proyector,	ayer,	yerno.	Aquellas	palabras	que	terminan	con	-peya.	Por	ejemplo:	onomatopeya,	prosopopeya,	etopeya.	Los	sustantivos	que	en	singular	terminan	en	-y	cuando	agregan	-es	para	formar	el	plural.	Por	ejemplo:	bueyes,
reyes,	pejerreyes.	Aquellos	verbos	que	no	tienen	el	sonido	/y/	en	su	infinitivo,	pero	sí	lo	presentan	cuando	están	conjugados	en	presente	o	pretérito	perfecto	simple	del	modo	indicativo,	o	en	presente	o	pretérito	imperfecto	del	modo	subjuntivo.	Por	ejemplo:	oye	(de	oír),	concluyeron	(de	concluir),	cayeron	(de	caer),	leyera	(de	leer).	Algunas	formas	de	los	verbos	erguir	y	errar.	Por	ejemplo:	yerguen,	yerga,	yerra,	yerren.	Las	palabras	que	terminan	con	el	sonido	/i/	y	que	forman	diptongo	o	triptongo	con	las	vocales	que	lo	anteceden.	Por	ejemplo:	voy,	ley,	Paraguay,
estoy.	El	gerundio	del	verbo	ir,	es	decir,	yendo.	Sigue	con:	Palabras	con	w	Palabras	con	x	Palabras	con	z	Palabras	con	a	García	Negroni,	M.	M.,	Pérgola,	L.	y	Stern,	M.	(2004).	El	arte	de	escribir	bien	en	español.	Manual	de	corrección	de	estilo.	Santiago	Arcos.	Real	Academia	Española.	(2010).	Ortografía	de	la	lengua	española.	Espasa.	Sigue	nuestra	cuenta	de	Instagram,	donde	publicamos	contenidos	exclusivos.	The	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,	compelling,	and	worth
your	time.	Explore	our	latest	gallery	of	Editors’	Picks.Browse	Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	CreativityThe	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,	compelling,	and	worth	your	time.	Explore	our	latest	gallery	of	Editors’	Picks.Browse	Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	CreativityThe	Motorsport	Images	Collections	captures	events	from	1895	to	today’s	most	recent	coverage.Discover	The	CollectionCurated,	compelling,	and	worth	your	time.	Explore	our	latest
gallery	of	Editors’	Picks.Browse	Editors'	FavoritesExperience	AI-Powered	Creativity	La	letra	y,	llamada	ye	o	i	griega,	es	la	penúltima	letra	del	alfabeto	español.	Su	variante	en	mayúscula	es	Y,	y	cuenta	con	la	particularidad	de	representar	dos	sonidos	diferentes:	Igual	que	ll,	debido	a	un	fenómeno	llamado	yeísmo	y	que	se	da	en	prácticamente	todos	los	países	hispanos.	Tiene	este	sonido	al	inicio	de	palabra	(yacer,	yoga)	y	entre	dos	vocales	(cayado,	cayó).Igual	que	i,	cuando	va	sola	(María	y	Juan)	o	al	final	de	palabra	(rey,	buey).Vamos	a	ver	palabras	que	empiezan
por	y.	Muchas	de	ellas	son	palabras	que	etimológicamente	descienden	de	lenguas	amerindias,	por	lo	que	la	contribución	de	dichas	lenguas	al	idioma	español	tiene	un	papel	protagonista.	Nombres	comunes	1.	Yunque:	El	herrero	martilleó	en	el	yunque.	2.	Yerno:	Contrató	a	su	yerno	como	asesor.	3.	Yoga:	La	psicóloga	le	recomendó	hacer	yoga	para	relajarse.	4.	Yudo:	Julia	iba	a	clases	de	yudo	después	del	colegio.	5.	Yate:	El	yate	del	millonario	llegó	al	puerto	al	anochecer.	6.	Yelmo:	Los	caballeros	levantaron	las	viseras	de	sus	yelmos	para	saludarse.	7.	Yacimiento:
Entre	la	espesura	de	la	selva	hallaron	un	yacimiento	maya.	8.	Yegua:	La	yegua	saltó	la	cerca	y	trotó	por	el	campo.	Más	nombres	comunes	de	cosas,	animales,	plantas	y	acciones:	yaguané	/	yaguré	yanta	yayo	yacija	yuxtaposición	yema	yerba	yugular	yeti	yanilla	yoduro	yambo	yunta	yeyuno	yute	yodo	yambú	yeyo	yersi	yodación	yogui	yuyu	yapa	yucpa	yaacabó	/	yacabó	yombina	yuan	yogurtera	yod	yérsey	yincana	yin	yácata	yacal	yola	yacaré	yaba	yátaro	yoyó	yabuna	yaya	yaguareté	yagruma	yaxché	yóquey	yugada	yina	yeísmo	yautía	yanacón	yatismo	yonqui	yerro
yatay	yoltasca	yatrogenia	yihad	yerbajal	yucazo	yuca	yatagán	yang	yak	yesca	yeso	yugo	yogur	yermo	Adjetivos	1.	Yacente:	El	cuerpo	estaba	yacente	encima	de	un	lecho.	2.	Yerto	(ʻrígido	por	el	frío	o	la	muerteʼ):	El	animal	tenía	las	patas	yertas.	3.	Yuxtapuesto:	El	alumno	preguntó	qué	era	un	oración	yuxtapuesta.	4.	Yuyero	(en	Argentina	y	Urugay:	ʻaficionado	a	tomar	hierbas	medicinalesʼ):	¡Pero	qué	yuyero	es	nuestro	amigo!	5.	Yanomami	(ʻpertenciente	a	la	tribu	yanomamiʼ):	Los	poblados	yanomamis	son	circulares.	6.	Yangüés	(ʻperteneciente	a	los	pueblos
yanguasʼ):	El	niño	yangüés	disparó	su	cerbatana.	7.	Yámbico:	Los	versos	de	ese	poema	tienen	un	ritmo	yámbico.	8.	Yámana	(ʻpertenciente	al	pueblo	yámanaʼ):	Los	yámanas	eran	buenos	balleneros.	9.	Yeyé:	En	los	años	sesenta	había	muchos	yeyés.	10.	Yemení	(ʻnatural	del	Yemenʼ):	El	presidente	yemení	viajó	al	país	vecino.	11.	Yucateco	(ʻperteneciente	al	Yucatánʼ):	Muchos	monumentos	yucatecos	son	mayas.	12.	Yanqui:	A	Alberto	no	le	gustan	las	películas	yanquis.	Verbos	1.	Yacer:	En	esta	cripta	yacen	los	restos	de	su	bisabuelo.	2.	Yantar	(en	desuso,	ʻcomerʼ):
Bajaron	de	sus	caballos	y	yantaron	a	la	sombra	de	un	árbol.	3.	Yugular	(ʻdegollarʼ):	Yugularon	el	cabrito	para	cocinarlo.	4.	Yuxtaponer:	El	arquitecto	yuxtapuso	los	planos	del	edificio.	5.	Yodurar	(ʻsometer	al	yoduroʼ):	El	fotógrafo	yoduró	los	diferentes	elementos	químicos.	6.	Yodar	(ʻponer	yodoʼ):	La	madré	yodó	la	herida	de	su	hija.	Otros	1.	Yo	(pronombre):	Yo	no	tengo	ganas	de	hacer	deporte.	2.	Ya	(adverbio):	Ya	hemos	termnado	de	comer.	3.	Yendo	(gerundio	del	verbo	ir):	Luis	está	yendo	en	tren	a	casa	de	sus	padres.	También	puede	interesarte:	Penultimate
letter	of	the	Latin	alphabet	This	article	is	about	the	letter	of	the	Latin	alphabet.	For	other	uses,	see	Y	(disambiguation).	YY	yUsageWriting	systemLatin	scriptTypeAlphabetic	and	logographicLanguage	of	originLatin	languageSound	values[j][i][iː][ɪ][ɘ][ə][ɯ][ɛː][ɥ][ɣ̟][ɛi][y][ʏ][ɨ][ʔ][ʝ][ɟ͡ʝ][d͡ʒ][d͡z][ʒ][ʃ][θ][ð][θ̠][z]/waɪ//aɪ/In	UnicodeU+0059,	U+0079Alphabetical	position25HistoryDevelopment	Υ	υY	yTime	period54	CE	to	presentSistersUVWỾ¥	FѴУЎҰҮ ֹוּו וوOtherAssociated	graphsy(x),	ly,	nyWriting	directionLeft-to-rightThis	article	contains	phonetic
transcriptions	in	the	International	Phonetic	Alphabet	(IPA).	For	an	introductory	guide	on	IPA	symbols,	see	Help:IPA.	For	the	distinction	between	[	],	/	/	and	⟨	⟩,	see	IPA	§	Brackets	and	transcription	delimiters.	ISO	basicLatin	alphabet	AaBbCcDdEeFfGgHhIiJjKkLlMmNnOoPpQqRrSsTtUuVvWwXxYyZz	vte	Y,	or	y,	is	the	twenty-fifth	and	penultimate	letter	of	the	Latin	alphabet,	used	in	the	modern	English	alphabet,	the	alphabets	of	other	western	European	languages	and	others	worldwide.	According	to	some	authorities,	it	is	the	sixth	(or	seventh	if	including	W)	vowel
letter	of	the	English	alphabet.[1]	Its	name	in	English	is	wye[2]	(pronounced	/ˈwaɪ/	),	plural	wyes.[3]	In	the	English	writing	system,	it	mostly	represents	a	vowel	and	seldom	a	consonant,	and	in	other	orthographies	it	may	represent	a	vowel	or	a	consonant.	In	Latin,	Y	was	named	I	graeca	("Greek	I"),	since	the	classical	Greek	sound	/y/,	similar	to	modern	German	ü	or	French	u,	was	not	a	native	sound	for	Latin	speakers,	and	the	letter	was	initially	only	used	to	spell	foreign	words.	This	history	has	led	to	the	standard	modern	names	of	the	letter	in	Romance	languages	–
i	grego	in	Galician,	i	grega	in	Catalan,	i	grec	in	French	and	Romanian,	and	i	greca	in	Italian	–	all	meaning	"Greek	I".	The	names	igrek	in	Polish	and	i	gờ-rét	in	Vietnamese	are	both	phonetic	borrowings	of	the	French	name.	In	Dutch,	the	letter	is	either	only	found	in	loanwords,	or	is	practically	equivalent	to	the	digraph	IJ.	Hence,	both	Griekse	ij	and	i-grec	are	used,	as	well	as	ypsilon.	In	Spanish,	Y	is	also	called	i	griega;	however,	in	the	twentieth	century,	the	shorter	name	ye	was	proposed	and	was	officially	recognized	as	its	name	in	2010	by	the	Real	Academia
Española,	although	its	original	name	is	still	accepted.[4]	The	original	Greek	name,	υ	ψιλόν	(upsilon),	has	also	been	adapted	into	several	modern	languages.	For	example,	it	is	called	Ypsilon	in	German,	ypsilon	in	Dutch,	and	ufsilon	i	in	Icelandic.	Both	names	are	used	in	Italian,	ipsilon	or	i	greca;	likewise	in	Portuguese,	ípsilon	or	i	grego.[5]	In	Faroese,	the	letter	is	simply	called	seinna	i	("later	i")	because	of	its	later	place	in	the	alphabet.	France	has	a	commune	called	Y,	pronounced	/i/	,	whose	inhabitants	go	by	the	demonym	upsilonienne/upsilonien	in	feminine	and
masculine	form	respectively.[6]	Proto-Sinaitic	Phoenicianwaw	Western	GreekUpsilon	LatinY	The	oldest	direct	ancestor	of	the	letter	Y	was	the	Semitic	letter	waw	(pronounced	as	[w]),	from	which	also	come	F,	U,	V,	and	W.	See	F	for	details.	The	Greek	and	Latin	alphabets	developed	from	the	Phoenician	form	of	this	early	alphabet.	The	form	of	the	modern	letter	Y	is	derived	from	the	Greek	letter	upsilon.	It	dates	back	to	the	Latin	of	the	first	century	BC,	when	upsilon	was	introduced	a	second	time,	this	time	with	its	"foot"	to	distinguish	it.	It	was	used	to	transcribe
loanwords	from	the	Attic	dialect	of	Greek,	which	had	the	non-Latin	vowel	sound	/y/	(as	found	in	modern	French	cru	(raw)	or	German	grün	(green))	in	words	that	had	been	pronounced	with	/u/	in	earlier	Greek.	Because	[y]	was	not	a	native	sound	of	Latin,	Latin	speakers	had	trouble	pronouncing	it,	and	it	was	usually	pronounced	/i/.[citation	needed]	Some	Latin	words	of	Italic	origin	also	came	to	be	spelled	with	'y':	Latin	silva	('forest')	was	commonly	spelled	sylva,	in	analogy	with	the	Greek	cognate	and	synonym	ὕλη.[7]	This	section	needs	additional	citations	for
verification.	Please	help	improve	this	article	by	adding	citations	to	reliable	sources	in	this	section.	Unsourced	material	may	be	challenged	and	removed.	(March	2024)	(Learn	how	and	when	to	remove	this	message)	Summary	of	the	sources	of	Modern	English	"Y"	Phoenician	Greek	Latin		English	(approximate	times	of	changes)	Old	Middle	Modern	V	→	U	→	V/U/VV/UU	→	V/U/W	Y	→	Y	(vowel	/y/)	→	Y	(vowel	/i/)	→	Y	(vowels)	C	→	G	→	Ᵹ	(consonantal	/ɡ/,	/j/	or	/ɣ/)	→	Ȝ	(consonantal	/ɡ/,	/j/	or	/ɣ/)	→	G/GH	Y	(consonant)	The	letter	Y	was	used	to	represent	the	sound	/y/	in
Old	English,	so	Latin	⟨u⟩,	⟨y⟩	and	⟨i⟩	were	all	used	to	represent	distinct	vowel	sounds.	But,	by	the	time	of	Middle	English,	/y/	had	lost	its	roundedness	and	became	identical	to	⟨i⟩	(/iː/	and	/ɪ/).	Therefore,	many	words	that	originally	had	⟨i⟩	were	spelled	with	⟨y⟩,	and	vice	versa.	In	Modern	English,	⟨y⟩	can	represent	the	same	vowel	sounds	as	the	letter	⟨i⟩.	The	use	of	⟨y⟩	to	represent	a	vowel	is	more	restricted	in	Modern	English	than	it	was	in	Middle	and	early	Modern	English.	It	occurs	mainly	in	the	following	three	environments:	for	upsilon	in	Greek	loan-words	(system:
Greek	σύστημα),	at	the	end	of	a	word	(rye,	city;	compare	cities,	where	S	is	final),	and	in	place	of	I	before	the	ending	-ing	(dy-ing,	ty-ing).	As	a	consonant	in	English,	⟨y⟩	normally	represents	a	palatal	approximant,	/j/	(year,	yore).	In	this	usage,	the	letter	Y	has	replaced	the	Middle	English	letter	yogh	(Ȝȝ),	which	developed	from	the	letter	G,	ultimately	from	Semitic	gimel.	Yogh	could	also	represent	other	sounds,	such	as	/ɣ/,	which	came	to	be	written	gh	in	Middle	English.	When	printing	was	introduced	to	Great	Britain,	Caxton	and	other	English	printers	used	Y	in
place	of	Þ	(thorn:	Modern	English	th),	which	did	not	exist	in	continental	typefaces.	From	this	convention	comes	the	spelling	of	the	as	ye	in	the	mock	archaism	Ye	Olde	Shoppe.	But,	in	spite	of	the	spelling,	pronunciation	was	the	same	as	for	modern	the	(stressed	/ðiː/,	unstressed	/ðə/).	Pronouncing	the	article	ye	as	yee	(/jiː/)	is	purely	a	modern	spelling	pronunciation.[8]	In	some	of	the	Nordic	languages,	⟨y⟩	is	used	to	represent	the	sound	/y/.	The	distinction	between	/y/	and	/i/	has	been	lost	in	Icelandic	and	Faroese,	making	the	distinction	purely	orthographic	and
historical.	A	similar	merger	of	/y/	into	/i/	happened	in	Greek	around	the	beginning	of	the	2nd	millennium,	making	the	distinction	between	iota	(Ι,	ι)	and	upsilon	(Υ,	υ)	purely	a	matter	of	historical	spelling	there	as	well.	The	distinction	is	retained	in	Danish,	Norwegian,	and	Swedish.	In	the	West	Slavic	languages,	⟨y⟩	was	adopted	as	a	sign	for	the	close	central	unrounded	vowel	/ɨ/;	later,	/ɨ/	merged	with	/i/	in	Czech	and	Slovak,	whereas	Polish	retains	it	with	the	pronunciation	[ɘ].	Similarly,	in	Middle	Welsh,	⟨y⟩	came	to	be	used	to	designate	the	vowels	/ɨ/	and	/ɘ/	in	a
way	predictable	from	the	position	of	the	vowel	in	the	word.	Since	then,	/ɨ/	has	merged	with	/i/	in	Southern	Welsh	dialects,	but	/ɘ/	is	retained.	Pronunciation	of	⟨y⟩	by	language	Orthography	Phonemes	Afrikaans	/əi/	Albanian	/y/	Alemannic	/iː/	Azerbaijani	/j/	Chamorro	/d͡z/	Standard	Chinese	(pinyin)	/j/	Cornish	/i/,	/ɪ/,	/j/	Czech	/i/	Danish	/y/,	/ʏ/	Dutch	/ɛi/,	/i/,	/ɪ/,	/j/	English	/ɪ/,	/aɪ/,	/i/,	/ə/,	/ɜː/,	/aɪə/,	/j/	Faroese	/i/	Finnish	/y/	German	/y/,	/ʏ/,	/j/	Guarani	/ɨ/	Icelandic	/ɪ/	Khasi	/ʔ/	Lithuanian	/iː/	Malagasy	/i/	Manx	/ə/	Norwegian	/y/,	/ʏ/	Polish	/ɨ/	Slovak	/i/	Spanish	/ʝ/	Swedish	/y/,
/ʏ/,	/j/	Turkish	/j/	Turkmen	/ɯ/	Uzbek	/j/	Vietnamese	/i/	Welsh	/ɨ/̞	or	/ɪ/,	/ɨː/	or	/iː/,	/ə/,	/ə/	or	/əː/	As	/j/:	at	the	beginning	of	a	word,	as	in	yes	at	the	beginning	of	a	syllable	before	a	vowel,	as	in	beyond,	lawyer,	canyon	As	/aɪ/:	under	stress	in	an	open	syllable,	as	in	my,	type,	rye,	lying,	pyre,	tyre,	typhoon	in	a	stressed	open	syllable,	as	in	hyphen,	cycle,	cylon	in	a	pretonic	open	syllable,	as	in	hypothesis,	psychologist	word-finally	after	a	consonant	in	some	words,	such	as	ally,	unify	As	/i/:	without	stress	at	the	end	of	multi-syllable	word,	as	in	happy,	baby,	lucky,	accuracy
used	as	a	part	of	the	digraph	⟨ey⟩	at	the	end	of	some	words,	as	in	money,	key,	valley	As	non-syllabic	[ɪ̯]	(part	of	the	diphthongs	/eɪ/,	/ɔɪ/):	after	vowels	at	the	end	of	words,	as	in	play,	grey,	boy	As	/ɪ/:	in	a	closed	syllable	without	stress	and	with	stress	as	in	myth,	system,	gymnastics	in	a	closed	syllable	under	stress	as	in	typical,	lyric	in	an	open	syllable	without	stress	as	in	physique,	oxygen	Other:	combining	with	⟨r⟩	as	/ɜːr/	under	stress	(like	⟨i⟩	in	bird),	as	in	myrtle,	myrrh	as	/ə/	(schwa)	in	words	like	martyr	In	English	morphology,	-y	is	an	adjectival	suffix.	Y	is	the
ninth	least	frequently	used	letter	in	the	English	language	(after	P,	B,	V,	K,	J,	X,	Q,	and	Z),	with	a	frequency	of	about	2%	in	words.	Pronunciation	of	written	⟨y⟩	in	European	languages	(Actual	pronunciation	may	vary)	⟨y⟩	represents	the	sounds	/y/	or	/ʏ/	(sometimes	long)	in	the	Scandinavian	languages.	In	Danish	and	Swedish,	its	use	as	a	semivowel	is	limited	to	loanwords,	whereas	in	Norwegian,	it	appears	as	a	semivowel	in	native	words	such	as	høyre	/²hœʏ̯.rə/.	Dutch	sign	written	with	UITRIT	VRIJLATEN,	"keep	exit	clear".	Y	is	traditionally	used	for	IJ	because	it
looks	similar	in	cursive	writing.	In	Dutch	and	German,	⟨y⟩	appears	only	in	loanwords	and	proper	name:	In	Dutch,	it	usually	represents	/i/.	It	may	sometimes	be	left	out	of	the	Dutch	alphabet	and	replaced	with	the	⟨ij⟩	digraph,	representing	the	diphthong	[ɛi].	In	addition,	⟨y⟩	and	⟨ÿ⟩	are	occasionally	used	instead	of	Dutch	⟨IJ⟩	and	⟨ij⟩,	although	this	spelling	is	archaic.	In	German	orthography,	the	pronunciation	/yː/	has	taken	hold	since	the	19th	century	in	classical	loanwords	–	for	instance	in	words	like	typisch	/ˈtyːpɪʃ/	'typical',	Hyäne,	Hysterie,	mysteriös,	Syndrom,
System,	and	Typ.	It	is	also	used	for	the	sound	/j/	in	loanwords,	such	as	Yacht	(variation	spelling:	Jacht),	Yak,	and	Yeti.	However,	yo-yo	is	spelled	"Jo-Jo"	in	German,	and	yoghurt/yogurt/yoghourt	is	"Joghurt".	The	letter	⟨y⟩	is	also	used	in	many	geographical	names,	e.g.	Bayern	Bavaria,	Ägypten	Egypt,	Libyen	Libya,	Paraguay,	Syrien	Syria,	Uruguay,	and	Zypern	Cyprus	(but	Jemen	for	Yemen	and	Jugoslawien	for	Yugoslavia).	Especially	in	German	names,	the	pronunciations	/iː/	or	/ɪ/	occur	as	well;	for	instance,	in	the	name	Meyer,	where	it	serves	as	a	variant	of	⟨i⟩,	cf.
Meier,	another	common	spelling	of	the	name.	In	German,	the	y	is	preserved	in	the	plural	form	of	some	loanwords	such	as	Babys,	'babies'	and	Partys,	'parties'.	A	⟨y⟩	that	derives	from	the	⟨ij⟩	ligature	occurs	in	the	Afrikaans	language,	a	descendant	of	Dutch,	and	in	Alemannic	German	names.	In	Afrikaans,	it	denotes	the	diphthong	[əi].	In	Alemannic	German	names,	it	denotes	long	/iː/,	for	instance	in	Schnyder	[ˈʃniːdər]	or	Schwyz	[ʃviːts]	–	the	cognate	non-Alemannic	German	names	Schneider	[ˈʃnaɪdər]	or	Schweiz	[ʃvaɪts]	have	the	diphthong	/aɪ/	that	developed	from
long	/iː/.	In	Hungarian	orthography,	y	is	only	used	in	the	digraphs	"gy",	"ly",	"ny",	"ty",	in	some	surnames	(e.g.	Bátory),	and	in	foreign	words.	In	Icelandic	writing	system,	due	to	the	loss	of	the	Old	Norse	rounding	of	the	vowel	/y/,	the	letters	⟨y⟩	and	⟨ý⟩	are	now	pronounced	identically	to	the	letters	⟨i⟩	and	⟨í⟩,	namely	as	/ɪ/	and	/i/	respectively.	The	difference	in	spelling	is	thus	purely	etymological.	In	Faroese,	too,	the	contrast	has	been	lost,	and	⟨y⟩	is	always	pronounced	/i/,	whereas	the	accented	versions	⟨ý⟩	and	⟨í⟩	designate	the	same	diphthong	/ʊi/	(shortened	to	/u/	in
some	environments).	In	both	languages,	it	can	also	form	part	of	diphthongs	such	as	⟨ey⟩	(in	both	languages),	pronounced	/ei/,	and	⟨oy⟩,	pronounced	/ɔi/	(Faroese	only).	In	French	orthography,	⟨y⟩	is	pronounced	as	[i]	when	a	vowel	(as	in	the	words	cycle,	y)	and	as	[j]	as	a	consonant	(as	in	yeux,	voyez).	It	alternates	orthographically	with	⟨i⟩	in	the	conjugations	of	some	verbs,	indicating	a	[j]	sound.	In	most	cases	when	⟨y⟩	follows	a	vowel,	it	modifies	the	pronunciation	of	the	vowel:	⟨ay⟩	[ɛ],	⟨oy⟩	[wa],	⟨uy⟩	[ɥi].	The	letter	⟨y⟩	has	double	function	(modifying	the	vowel	as
well	as	being	pronounced	as	[j]	or	[i])	in	the	words	payer,	balayer,	moyen,	essuyer,	pays,	etc.,	but	in	some	words	it	has	only	a	single	function:	[j]	in	bayer,	mayonnaise,	coyote;	modifying	the	vowel	at	the	end	of	proper	names	like	Chardonnay	and	Fourcroy.	In	French,	⟨y⟩	can	have	a	diaeresis	(tréma)	as	in	Moÿ-de-l'Aisne.	This	church	at	Nigrán,	Spain,	is	labeled	as	YGLESIA	DE	REFVGIO.	It	would	be	iglesia	de	refugio	("sanctuary	church")	in	modern	orthography.	In	Spanish,	⟨y⟩	was	used	as	a	word-initial	form	of	⟨i⟩	that	was	more	visible.	(German	has	used	⟨j⟩	in	a
similar	way.)	Hence,	el	yugo	y	las	flechas	was	a	symbol	sharing	the	initials	of	Isabella	I	of	Castille	(Ysabel)	and	Ferdinand	II	of	Aragon.	This	spelling	was	reformed	by	the	Royal	Spanish	Academy	and	currently	is	only	found	in	proper	names	spelled	archaically,	such	as	Ybarra	or	CYII,	the	symbol	of	the	Canal	de	Isabel	II.	Appearing	alone	as	a	word,	the	letter	⟨y⟩	is	a	grammatical	conjunction	with	the	meaning	"and"	in	Spanish	and	is	pronounced	/i/.	As	a	consonant,	⟨y⟩	represents	[ʝ]	in	Spanish.	The	letter	is	called	i/y	griega,	literally	meaning	"Greek	I",	after	the
Greek	letter	ypsilon,	or	ye.	In	Portuguese,	⟨y⟩	(called	ípsilon	in	Brazil,	and	either	ípsilon	or	i	grego	in	Portugal)	was,	together	with	⟨k⟩	and	⟨w⟩,	recently	reintroduced	as	the	25th	letter,	and	19th	consonant,	of	the	Portuguese	alphabet,	in	consequence	of	the	Portuguese	Language	Orthographic	Agreement	of	1990.	It	is	mostly	used	in	loanwords	from	English,	Japanese	and	Spanish.	Loanwords	in	general,	primarily	gallicisms	in	both	varieties,	are	more	common	in	Brazilian	Portuguese	than	in	European	Portuguese.	It	was	always	common	for	Brazilians	to	stylize	Tupi-
influenced	names	of	their	children	with	the	letter	(which	is	present	in	most	Romanizations	of	Old	Tupi)	e.g.	Guaracy,	Jandyra,	Mayara	–	though	placenames	and	loanwords	derived	from	indigenous	origins	had	the	letter	substituted	for	⟨i⟩	over	time	e.g.	Nictheroy	became	Niterói.	Usual	pronunciations	are	/i/,	[j],	[ɪ]	and	/ɨ/	(the	two	latter	ones	are	inexistent	in	European	and	Brazilian	Portuguese	varieties	respectively,	being	both	substituted	by	/i/	in	other	dialects).	The	letters	⟨i⟩	and	⟨y⟩	are	regarded	as	phonemically	not	dissimilar,	though	the	first	corresponds	to	a
vowel	and	the	latter	to	a	consonant,	and	both	can	correspond	to	a	semivowel	depending	on	its	place	in	a	word.	Italian,	too,	has	⟨y⟩	(ipsilon)	in	a	small	number	of	loanwords.	The	letter	is	also	common	in	some	surnames	native	to	the	German-speaking	province	of	Bolzano,	such	as	Mayer	or	Mayr.	In	Guaraní,	it	represents	the	vowel	[ɨ].	In	Polish,	it	represents	the	vowel	[ɘ]	(or,	according	to	some	descriptions,	[ɨ]̞),	which	contrasts	with	[i],	e.g.	my	(we)	and	mi	(me).	No	native	Polish	word	begins	with	⟨y⟩;	very	few	foreign	words	keep	⟨y⟩	at	the	beginning,	e.g.	yeti
(pronounced	[ˈjɛtʲi]).	In	Czech	and	Slovak,	the	distinction	between	the	vowels	expressed	by	⟨y⟩	and	⟨i⟩,	as	well	as	by	⟨ý⟩	and	⟨í⟩	has	been	lost	(similarly	to	Icelandic	and	Faroese),	but	the	consonants	d,	t,	n	(also	l	in	Slovak)	before	orthographic	(and	historical)	⟨y⟩	are	not	palatalized,	whereas	they	are	before	⟨i⟩.	Therefore,	⟨y⟩	is	called	tvrdé	y	(hard	y),	while	⟨i⟩	is	měkké	i	(soft	i).	⟨ý⟩	can	never	begin	any	word,	while	⟨y⟩	can	never	begin	a	native	word.	In	Welsh,	it	is	usually	pronounced	[ə]	in	non-final	syllables	and	[ɨ]	or	[i]	(depending	on	the	accent)	in	final	syllables.	In
the	Standard	Written	Form	of	the	Cornish	Language,	it	represents	the	[ɪ]	and	[ɪː]	of	Revived	Middle	Cornish	and	the	[ɪ]	and	[iː]	of	Revived	Late	Cornish.	It	can	also	represent	Tudor	and	Revived	Late	Cornish	[ɛ]	and	[eː]	and	consequently	be	replaced	in	writing	with	⟨e⟩.	It	is	also	used	in	forming	a	number	of	diphthongs.	As	a	consonant	it	represents	[j].	In	Danish,	Norwegian,	Swedish,	Finnish,	Karelian	and	Albanian,	⟨y⟩	is	always	pronounced	[y].	In	Estonian,	⟨y⟩	is	used	in	foreign	proper	names	and	is	pronounced	as	in	the	source	language.	It	is	also	unofficially	used
as	a	substitute	for	⟨ü⟩	and	is	pronounced	the	same	as	in	Finnish.	In	Lithuanian,	⟨y⟩	is	the	15th	letter	(following	⟨į⟩	and	preceding	⟨j⟩	in	the	alphabet)	and	is	a	vowel.	It	is	called	the	long	i	and	is	pronounced	/iː/,	like	in	English	see.	When	used	as	a	vowel	in	Vietnamese,	the	letter	⟨y⟩	represents	the	sound	/i/;	when	it	is	a	monophthong,	it	is	functionally	equivalent	to	the	Vietnamese	letter	⟨i⟩.	There	have	been	efforts	to	replace	all	such	uses	with	⟨y⟩	altogether,	but	they	have	been	largely	unsuccessful.	As	a	consonant,	it	represents	the	palatal	approximant.	The	capital
letter	⟨Y⟩	is	also	used	in	Vietnamese	as	a	given	name.	In	Aymara,	Indonesian/Malaysian,	Turkish,	Quechua	and	the	romanization	of	Japanese,	⟨y⟩	is	always	a	palatal	consonant,	denoting	[j],	as	in	English.	In	Malagasy,	the	letter	⟨y⟩	represents	the	final	variation	of	/ɨ/.	In	Turkmen,	⟨y⟩	represents	[ɯ].	In	Washo,	lower-case	⟨y⟩	represents	a	typical	wye	sound,	while	upper-case	⟨Y⟩	represents	a	voiceless	wye	sound,	a	bit	like	the	consonant	in	English	hue.	In	the	International	Phonetic	Alphabet,	⟨y⟩	corresponds	to	the	close	front	rounded	vowel,	and	the	related	character
⟨ʏ⟩	corresponds	to	the	near-close	near-front	rounded	vowel.	Main	article:	Y	(disambiguation)	In	mathematics,	y	is	commonly	used	as	the	name	for	a	dependent	variable.	The	modern	tradition	of	using	x,	y	and	z	to	represent	an	unknown	(incognita)	was	introduced	by	René	Descartes	in	La	Géométrie	(1637).[9]	The	SI	prefix	for	1024	is	yotta,	abbreviated	by	the	letter	Y.	Cyrillic	У,	Latin	Y	and	Greek	Υ	and	ϒ	in	FreeSerif	–	one	of	the	few	typefaces	that	distinguish	between	the	Latin	and	the	Greek	form	The	Dutch	digraph	IJ	is	sometimes	written	like	a	Cyrillic	У.	Y	with
diacritics:	Ý	ý	Ỳ	ỳ	Ŷ	ŷ	Ÿ	ÿ	Ỹ	ỹ	Ẏ	ẏ	Ỵ	ỵ	ẙ	Ỷ	ỷ	Ȳ	ȳ	Ɏ	ɏ	Ƴ	ƴ	ʎ	and	ʏ	are	used	in	the	International	Phonetic	Alphabet	(IPA)	IPA	superscript	letters:	[10]	[10]	[11][12]		:	Small	letter	turned	y	with	belt	is	an	extension	to	IPA	for	disordered	speech	(extIPA)[11][12]	U+AB5A	ꭚ	LATIN	SMALL	LETTER	Y	WITH	SHORT	RIGHT	LEG	is	used	in	the	Teuthonista	phonetic	transcription	system[13]	ʸ	is	used	for	phonetic	transcription	Ỿ	ỿ	:	Y	with	loop	is	used	by	some	Welsh	medievalists	to	indicate	the	schwa	sound	of	⟨y⟩[14]	:	Semitic	letter	Waw,	from	which	the	following	symbols
originally	derive:	Υ	υ	:	Greek	letter	Upsilon,	from	which	Y	derives			:	Coptic	letter	epsilon/he	(not	to	be	confused	with	the	unrelated	Greek	letter	Ε	ε	called	epsilon)	�	:	Old	Italic	U/V,	which	is	the	ancestor	of	modern	Latin	V	and	U		:	Gothic	letter	uuinne/vinja,	which	is	transliterated	as	w	У	у	:	Cyrillic	letter	U,	which	derives	from	Greek	upsilon	via	the	digraph	omicron-upsilon	used	to	represent	the	sound	/u/	Ѵ	ѵ	:	Cyrillic	letter	izhitsa,	which	derives	from	Greek	upsilon	and	represents	the	sounds	/i/	or	/v/.	This	letter	is	archaic	in	the	modern	writing	systems	of	the
living	Slavic	languages,	but	it	is	still	used	in	the	writing	system	of	the	Slavic	liturgical	language	Church	Slavonic.	Ү	ү	:	Cyrillic	letter	Ue	(or	straight	U)	Ұ	ұ	:	Kazakh	Short	U	¥	:	Yen	sign		:	In	Japan,		is	a	symbol	used	for	resale	price	maintenance.	Character	information	Preview	Y	y	Ｙ	ｙ	Unicode	name	LATIN	CAPITAL	LETTER	Y	LATIN	SMALL	LETTER	Y	FULLWIDTH	LATIN	CAPITAL	LETTER	Y	FULLWIDTH	LATIN	SMALL	LETTER	Y	Encodings	decimal	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex	Unicode	89	U+0059	121	U+0079	65337	U+FF39	65369	U+FF59	UTF-8	89	59	121
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au	nom	le	plus	court	de	France".	TF1	INFO	(in	French).	2020-11-23.	Retrieved	2024-01-16.	^	Oxford	English	Dictionary	Second	edition,	1989;	online	version	June	2011,	s.v.	'sylva'	^	Burchfield,	R.W.,	ed.	(1996),	"Ye",	The	New	Fowler's	Modern	English	Usage	(3rd	ed.),	Oxford:	Clarendon	Press,	p.	860	^	Cajori,	Florian	(1928).	A	History	of	Mathematical	Notations.	Chicago:	Open	Court	Publishing.	p.	381.	ISBN	9780486161167.	Archived	from	the	original	on	2021-04-13.	Retrieved	2020-11-22.	{{cite	book}}:	ISBN	/	Date	incompatibility	(help)	^	a	b	Miller,	Kirk;
Ashby,	Michael	(2020-11-08).	"L2/20-252R:	Unicode	request	for	IPA	modifier-letters	(a),	pulmonic"	(PDF).	^	a	b	Miller,	Kirk;	Ball,	Martin	(2020-07-11).	"L2/20-116R:	Expansion	of	the	extIPA	and	VoQS"	(PDF).	^	a	b	Anderson,	Deborah	(2020-12-07).	"L2/21-021:	Reference	doc	numbers	for	L2/20-266R	"Consolidated	code	chart	of	proposed	phonetic	characters"	and	IPA	etc.	code	point	and	name	changes"	(PDF).	^	Everson,	Michael;	Dicklberger,	Alois;	Pentzlin,	Karl;	Wandl-Vogt,	Eveline	(2011-06-02).	"L2/11-202:	Revised	proposal	to	encode	"Teuthonista"	phonetic
characters	in	the	UCS"	(PDF).	Archived	(PDF)	from	the	original	on	2017-10-11.	Retrieved	2018-03-24.	^	Everson,	Michael;	Baker,	Peter;	Emiliano,	António;	Grammel,	Florian;	Haugen,	Odd	Einar;	Luft,	Diana;	Pedro,	Susana;	Schumacher,	Gerd;	Stötzner,	Andreas	(2006-01-30).	"L2/06-027:	Proposal	to	add	Medievalist	characters	to	the	UCS"	(PDF).	Archived	(PDF)	from	the	original	on	2018-09-19.	Retrieved	2018-03-24.	Media	related	to	Y	at	Wikimedia	Commons	The	dictionary	definition	of	Y	at	Wiktionary	The	dictionary	definition	of	y	at	Wiktionary	Retrieved
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phonetic	transcriptions	in	the	International	Phonetic	Alphabet	(IPA).	For	an	introductory	guide	on	IPA	symbols,	see	Help:IPA.	For	the	distinction	between	[	],	/	/	and	⟨	⟩,	see	IPA	§	Brackets	and	transcription	delimiters.	ISO	basicLatin	alphabet	AaBbCcDdEeFfGgHhIiJjKkLlMmNnOoPpQqRrSsTtUuVvWwXxYyZz	vte	Y,	or	y,	is	the	twenty-fifth	and	penultimate	letter	of	the	Latin	alphabet,	used	in	the	modern	English	alphabet,	the	alphabets	of	other	western	European	languages	and	others	worldwide.	According	to	some	authorities,	it	is	the	sixth	(or	seventh	if	including
W)	vowel	letter	of	the	English	alphabet.[1]	Its	name	in	English	is	wye[2]	(pronounced	/ˈwaɪ/	),	plural	wyes.[3]	In	the	English	writing	system,	it	mostly	represents	a	vowel	and	seldom	a	consonant,	and	in	other	orthographies	it	may	represent	a	vowel	or	a	consonant.	In	Latin,	Y	was	named	I	graeca	("Greek	I"),	since	the	classical	Greek	sound	/y/,	similar	to	modern	German	ü	or	French	u,	was	not	a	native	sound	for	Latin	speakers,	and	the	letter	was	initially	only	used	to	spell	foreign	words.	This	history	has	led	to	the	standard	modern	names	of	the	letter	in	Romance
languages	–	i	grego	in	Galician,	i	grega	in	Catalan,	i	grec	in	French	and	Romanian,	and	i	greca	in	Italian	–	all	meaning	"Greek	I".	The	names	igrek	in	Polish	and	i	gờ-rét	in	Vietnamese	are	both	phonetic	borrowings	of	the	French	name.	In	Dutch,	the	letter	is	either	only	found	in	loanwords,	or	is	practically	equivalent	to	the	digraph	IJ.	Hence,	both	Griekse	ij	and	i-grec	are	used,	as	well	as	ypsilon.	In	Spanish,	Y	is	also	called	i	griega;	however,	in	the	twentieth	century,	the	shorter	name	ye	was	proposed	and	was	officially	recognized	as	its	name	in	2010	by	the	Real
Academia	Española,	although	its	original	name	is	still	accepted.[4]	The	original	Greek	name,	υ	ψιλόν	(upsilon),	has	also	been	adapted	into	several	modern	languages.	For	example,	it	is	called	Ypsilon	in	German,	ypsilon	in	Dutch,	and	ufsilon	i	in	Icelandic.	Both	names	are	used	in	Italian,	ipsilon	or	i	greca;	likewise	in	Portuguese,	ípsilon	or	i	grego.[5]	In	Faroese,	the	letter	is	simply	called	seinna	i	("later	i")	because	of	its	later	place	in	the	alphabet.	France	has	a	commune	called	Y,	pronounced	/i/	,	whose	inhabitants	go	by	the	demonym	upsilonienne/upsilonien	in
feminine	and	masculine	form	respectively.[6]	Proto-Sinaitic	Phoenicianwaw	Western	GreekUpsilon	LatinY	The	oldest	direct	ancestor	of	the	letter	Y	was	the	Semitic	letter	waw	(pronounced	as	[w]),	from	which	also	come	F,	U,	V,	and	W.	See	F	for	details.	The	Greek	and	Latin	alphabets	developed	from	the	Phoenician	form	of	this	early	alphabet.	The	form	of	the	modern	letter	Y	is	derived	from	the	Greek	letter	upsilon.	It	dates	back	to	the	Latin	of	the	first	century	BC,	when	upsilon	was	introduced	a	second	time,	this	time	with	its	"foot"	to	distinguish	it.	It	was	used	to
transcribe	loanwords	from	the	Attic	dialect	of	Greek,	which	had	the	non-Latin	vowel	sound	/y/	(as	found	in	modern	French	cru	(raw)	or	German	grün	(green))	in	words	that	had	been	pronounced	with	/u/	in	earlier	Greek.	Because	[y]	was	not	a	native	sound	of	Latin,	Latin	speakers	had	trouble	pronouncing	it,	and	it	was	usually	pronounced	/i/.[citation	needed]	Some	Latin	words	of	Italic	origin	also	came	to	be	spelled	with	'y':	Latin	silva	('forest')	was	commonly	spelled	sylva,	in	analogy	with	the	Greek	cognate	and	synonym	ὕλη.[7]	This	section	needs	additional
citations	for	verification.	Please	help	improve	this	article	by	adding	citations	to	reliable	sources	in	this	section.	Unsourced	material	may	be	challenged	and	removed.	(March	2024)	(Learn	how	and	when	to	remove	this	message)	Summary	of	the	sources	of	Modern	English	"Y"	Phoenician	Greek	Latin		English	(approximate	times	of	changes)	Old	Middle	Modern	V	→	U	→	V/U/VV/UU	→	V/U/W	Y	→	Y	(vowel	/y/)	→	Y	(vowel	/i/)	→	Y	(vowels)	C	→	G	→	Ᵹ	(consonantal	/ɡ/,	/j/	or	/ɣ/)	→	Ȝ	(consonantal	/ɡ/,	/j/	or	/ɣ/)	→	G/GH	Y	(consonant)	The	letter	Y	was	used	to	represent	the
sound	/y/	in	Old	English,	so	Latin	⟨u⟩,	⟨y⟩	and	⟨i⟩	were	all	used	to	represent	distinct	vowel	sounds.	But,	by	the	time	of	Middle	English,	/y/	had	lost	its	roundedness	and	became	identical	to	⟨i⟩	(/iː/	and	/ɪ/).	Therefore,	many	words	that	originally	had	⟨i⟩	were	spelled	with	⟨y⟩,	and	vice	versa.	In	Modern	English,	⟨y⟩	can	represent	the	same	vowel	sounds	as	the	letter	⟨i⟩.	The	use	of	⟨y⟩	to	represent	a	vowel	is	more	restricted	in	Modern	English	than	it	was	in	Middle	and	early	Modern	English.	It	occurs	mainly	in	the	following	three	environments:	for	upsilon	in	Greek	loan-
words	(system:	Greek	σύστημα),	at	the	end	of	a	word	(rye,	city;	compare	cities,	where	S	is	final),	and	in	place	of	I	before	the	ending	-ing	(dy-ing,	ty-ing).	As	a	consonant	in	English,	⟨y⟩	normally	represents	a	palatal	approximant,	/j/	(year,	yore).	In	this	usage,	the	letter	Y	has	replaced	the	Middle	English	letter	yogh	(Ȝȝ),	which	developed	from	the	letter	G,	ultimately	from	Semitic	gimel.	Yogh	could	also	represent	other	sounds,	such	as	/ɣ/,	which	came	to	be	written	gh	in	Middle	English.	When	printing	was	introduced	to	Great	Britain,	Caxton	and	other	English
printers	used	Y	in	place	of	Þ	(thorn:	Modern	English	th),	which	did	not	exist	in	continental	typefaces.	From	this	convention	comes	the	spelling	of	the	as	ye	in	the	mock	archaism	Ye	Olde	Shoppe.	But,	in	spite	of	the	spelling,	pronunciation	was	the	same	as	for	modern	the	(stressed	/ðiː/,	unstressed	/ðə/).	Pronouncing	the	article	ye	as	yee	(/jiː/)	is	purely	a	modern	spelling	pronunciation.[8]	In	some	of	the	Nordic	languages,	⟨y⟩	is	used	to	represent	the	sound	/y/.	The	distinction	between	/y/	and	/i/	has	been	lost	in	Icelandic	and	Faroese,	making	the	distinction	purely
orthographic	and	historical.	A	similar	merger	of	/y/	into	/i/	happened	in	Greek	around	the	beginning	of	the	2nd	millennium,	making	the	distinction	between	iota	(Ι,	ι)	and	upsilon	(Υ,	υ)	purely	a	matter	of	historical	spelling	there	as	well.	The	distinction	is	retained	in	Danish,	Norwegian,	and	Swedish.	In	the	West	Slavic	languages,	⟨y⟩	was	adopted	as	a	sign	for	the	close	central	unrounded	vowel	/ɨ/;	later,	/ɨ/	merged	with	/i/	in	Czech	and	Slovak,	whereas	Polish	retains	it	with	the	pronunciation	[ɘ].	Similarly,	in	Middle	Welsh,	⟨y⟩	came	to	be	used	to	designate	the	vowels
/ɨ/	and	/ɘ/	in	a	way	predictable	from	the	position	of	the	vowel	in	the	word.	Since	then,	/ɨ/	has	merged	with	/i/	in	Southern	Welsh	dialects,	but	/ɘ/	is	retained.	Pronunciation	of	⟨y⟩	by	language	Orthography	Phonemes	Afrikaans	/əi/	Albanian	/y/	Alemannic	/iː/	Azerbaijani	/j/	Chamorro	/d͡z/	Standard	Chinese	(pinyin)	/j/	Cornish	/i/,	/ɪ/,	/j/	Czech	/i/	Danish	/y/,	/ʏ/	Dutch	/ɛi/,	/i/,	/ɪ/,	/j/	English	/ɪ/,	/aɪ/,	/i/,	/ə/,	/ɜː/,	/aɪə/,	/j/	Faroese	/i/	Finnish	/y/	German	/y/,	/ʏ/,	/j/	Guarani	/ɨ/	Icelandic	/ɪ/	Khasi	/ʔ/	Lithuanian	/iː/	Malagasy	/i/	Manx	/ə/	Norwegian	/y/,	/ʏ/	Polish	/ɨ/	Slovak	/i/	Spanish	/
ʝ/	Swedish	/y/,	/ʏ/,	/j/	Turkish	/j/	Turkmen	/ɯ/	Uzbek	/j/	Vietnamese	/i/	Welsh	/ɨ/̞	or	/ɪ/,	/ɨː/	or	/iː/,	/ə/,	/ə/	or	/əː/	As	/j/:	at	the	beginning	of	a	word,	as	in	yes	at	the	beginning	of	a	syllable	before	a	vowel,	as	in	beyond,	lawyer,	canyon	As	/aɪ/:	under	stress	in	an	open	syllable,	as	in	my,	type,	rye,	lying,	pyre,	tyre,	typhoon	in	a	stressed	open	syllable,	as	in	hyphen,	cycle,	cylon	in	a	pretonic	open	syllable,	as	in	hypothesis,	psychologist	word-finally	after	a	consonant	in	some	words,	such	as	ally,	unify	As	/i/:	without	stress	at	the	end	of	multi-syllable	word,	as	in	happy,	baby,
lucky,	accuracy	used	as	a	part	of	the	digraph	⟨ey⟩	at	the	end	of	some	words,	as	in	money,	key,	valley	As	non-syllabic	[ɪ̯]	(part	of	the	diphthongs	/eɪ/,	/ɔɪ/):	after	vowels	at	the	end	of	words,	as	in	play,	grey,	boy	As	/ɪ/:	in	a	closed	syllable	without	stress	and	with	stress	as	in	myth,	system,	gymnastics	in	a	closed	syllable	under	stress	as	in	typical,	lyric	in	an	open	syllable	without	stress	as	in	physique,	oxygen	Other:	combining	with	⟨r⟩	as	/ɜːr/	under	stress	(like	⟨i⟩	in	bird),	as	in	myrtle,	myrrh	as	/ə/	(schwa)	in	words	like	martyr	In	English	morphology,	-y	is	an	adjectival
suffix.	Y	is	the	ninth	least	frequently	used	letter	in	the	English	language	(after	P,	B,	V,	K,	J,	X,	Q,	and	Z),	with	a	frequency	of	about	2%	in	words.	Pronunciation	of	written	⟨y⟩	in	European	languages	(Actual	pronunciation	may	vary)	⟨y⟩	represents	the	sounds	/y/	or	/ʏ/	(sometimes	long)	in	the	Scandinavian	languages.	In	Danish	and	Swedish,	its	use	as	a	semivowel	is	limited	to	loanwords,	whereas	in	Norwegian,	it	appears	as	a	semivowel	in	native	words	such	as	høyre	/²hœʏ̯.rə/.	Dutch	sign	written	with	UITRIT	VRIJLATEN,	"keep	exit	clear".	Y	is	traditionally	used	for
IJ	because	it	looks	similar	in	cursive	writing.	In	Dutch	and	German,	⟨y⟩	appears	only	in	loanwords	and	proper	name:	In	Dutch,	it	usually	represents	/i/.	It	may	sometimes	be	left	out	of	the	Dutch	alphabet	and	replaced	with	the	⟨ij⟩	digraph,	representing	the	diphthong	[ɛi].	In	addition,	⟨y⟩	and	⟨ÿ⟩	are	occasionally	used	instead	of	Dutch	⟨IJ⟩	and	⟨ij⟩,	although	this	spelling	is	archaic.	In	German	orthography,	the	pronunciation	/yː/	has	taken	hold	since	the	19th	century	in	classical	loanwords	–	for	instance	in	words	like	typisch	/ˈtyːpɪʃ/	'typical',	Hyäne,	Hysterie,	mysteriös,
Syndrom,	System,	and	Typ.	It	is	also	used	for	the	sound	/j/	in	loanwords,	such	as	Yacht	(variation	spelling:	Jacht),	Yak,	and	Yeti.	However,	yo-yo	is	spelled	"Jo-Jo"	in	German,	and	yoghurt/yogurt/yoghourt	is	"Joghurt".	The	letter	⟨y⟩	is	also	used	in	many	geographical	names,	e.g.	Bayern	Bavaria,	Ägypten	Egypt,	Libyen	Libya,	Paraguay,	Syrien	Syria,	Uruguay,	and	Zypern	Cyprus	(but	Jemen	for	Yemen	and	Jugoslawien	for	Yugoslavia).	Especially	in	German	names,	the	pronunciations	/iː/	or	/ɪ/	occur	as	well;	for	instance,	in	the	name	Meyer,	where	it	serves	as	a	variant
of	⟨i⟩,	cf.	Meier,	another	common	spelling	of	the	name.	In	German,	the	y	is	preserved	in	the	plural	form	of	some	loanwords	such	as	Babys,	'babies'	and	Partys,	'parties'.	A	⟨y⟩	that	derives	from	the	⟨ij⟩	ligature	occurs	in	the	Afrikaans	language,	a	descendant	of	Dutch,	and	in	Alemannic	German	names.	In	Afrikaans,	it	denotes	the	diphthong	[əi].	In	Alemannic	German	names,	it	denotes	long	/iː/,	for	instance	in	Schnyder	[ˈʃniːdər]	or	Schwyz	[ʃviːts]	–	the	cognate	non-Alemannic	German	names	Schneider	[ˈʃnaɪdər]	or	Schweiz	[ʃvaɪts]	have	the	diphthong	/aɪ/	that
developed	from	long	/iː/.	In	Hungarian	orthography,	y	is	only	used	in	the	digraphs	"gy",	"ly",	"ny",	"ty",	in	some	surnames	(e.g.	Bátory),	and	in	foreign	words.	In	Icelandic	writing	system,	due	to	the	loss	of	the	Old	Norse	rounding	of	the	vowel	/y/,	the	letters	⟨y⟩	and	⟨ý⟩	are	now	pronounced	identically	to	the	letters	⟨i⟩	and	⟨í⟩,	namely	as	/ɪ/	and	/i/	respectively.	The	difference	in	spelling	is	thus	purely	etymological.	In	Faroese,	too,	the	contrast	has	been	lost,	and	⟨y⟩	is	always	pronounced	/i/,	whereas	the	accented	versions	⟨ý⟩	and	⟨í⟩	designate	the	same	diphthong	/ʊi/
(shortened	to	/u/	in	some	environments).	In	both	languages,	it	can	also	form	part	of	diphthongs	such	as	⟨ey⟩	(in	both	languages),	pronounced	/ei/,	and	⟨oy⟩,	pronounced	/ɔi/	(Faroese	only).	In	French	orthography,	⟨y⟩	is	pronounced	as	[i]	when	a	vowel	(as	in	the	words	cycle,	y)	and	as	[j]	as	a	consonant	(as	in	yeux,	voyez).	It	alternates	orthographically	with	⟨i⟩	in	the	conjugations	of	some	verbs,	indicating	a	[j]	sound.	In	most	cases	when	⟨y⟩	follows	a	vowel,	it	modifies	the	pronunciation	of	the	vowel:	⟨ay⟩	[ɛ],	⟨oy⟩	[wa],	⟨uy⟩	[ɥi].	The	letter	⟨y⟩	has	double	function
(modifying	the	vowel	as	well	as	being	pronounced	as	[j]	or	[i])	in	the	words	payer,	balayer,	moyen,	essuyer,	pays,	etc.,	but	in	some	words	it	has	only	a	single	function:	[j]	in	bayer,	mayonnaise,	coyote;	modifying	the	vowel	at	the	end	of	proper	names	like	Chardonnay	and	Fourcroy.	In	French,	⟨y⟩	can	have	a	diaeresis	(tréma)	as	in	Moÿ-de-l'Aisne.	This	church	at	Nigrán,	Spain,	is	labeled	as	YGLESIA	DE	REFVGIO.	It	would	be	iglesia	de	refugio	("sanctuary	church")	in	modern	orthography.	In	Spanish,	⟨y⟩	was	used	as	a	word-initial	form	of	⟨i⟩	that	was	more	visible.
(German	has	used	⟨j⟩	in	a	similar	way.)	Hence,	el	yugo	y	las	flechas	was	a	symbol	sharing	the	initials	of	Isabella	I	of	Castille	(Ysabel)	and	Ferdinand	II	of	Aragon.	This	spelling	was	reformed	by	the	Royal	Spanish	Academy	and	currently	is	only	found	in	proper	names	spelled	archaically,	such	as	Ybarra	or	CYII,	the	symbol	of	the	Canal	de	Isabel	II.	Appearing	alone	as	a	word,	the	letter	⟨y⟩	is	a	grammatical	conjunction	with	the	meaning	"and"	in	Spanish	and	is	pronounced	/i/.	As	a	consonant,	⟨y⟩	represents	[ʝ]	in	Spanish.	The	letter	is	called	i/y	griega,	literally	meaning
"Greek	I",	after	the	Greek	letter	ypsilon,	or	ye.	In	Portuguese,	⟨y⟩	(called	ípsilon	in	Brazil,	and	either	ípsilon	or	i	grego	in	Portugal)	was,	together	with	⟨k⟩	and	⟨w⟩,	recently	reintroduced	as	the	25th	letter,	and	19th	consonant,	of	the	Portuguese	alphabet,	in	consequence	of	the	Portuguese	Language	Orthographic	Agreement	of	1990.	It	is	mostly	used	in	loanwords	from	English,	Japanese	and	Spanish.	Loanwords	in	general,	primarily	gallicisms	in	both	varieties,	are	more	common	in	Brazilian	Portuguese	than	in	European	Portuguese.	It	was	always	common	for
Brazilians	to	stylize	Tupi-influenced	names	of	their	children	with	the	letter	(which	is	present	in	most	Romanizations	of	Old	Tupi)	e.g.	Guaracy,	Jandyra,	Mayara	–	though	placenames	and	loanwords	derived	from	indigenous	origins	had	the	letter	substituted	for	⟨i⟩	over	time	e.g.	Nictheroy	became	Niterói.	Usual	pronunciations	are	/i/,	[j],	[ɪ]	and	/ɨ/	(the	two	latter	ones	are	inexistent	in	European	and	Brazilian	Portuguese	varieties	respectively,	being	both	substituted	by	/i/	in	other	dialects).	The	letters	⟨i⟩	and	⟨y⟩	are	regarded	as	phonemically	not	dissimilar,	though
the	first	corresponds	to	a	vowel	and	the	latter	to	a	consonant,	and	both	can	correspond	to	a	semivowel	depending	on	its	place	in	a	word.	Italian,	too,	has	⟨y⟩	(ipsilon)	in	a	small	number	of	loanwords.	The	letter	is	also	common	in	some	surnames	native	to	the	German-speaking	province	of	Bolzano,	such	as	Mayer	or	Mayr.	In	Guaraní,	it	represents	the	vowel	[ɨ].	In	Polish,	it	represents	the	vowel	[ɘ]	(or,	according	to	some	descriptions,	[ɨ]̞),	which	contrasts	with	[i],	e.g.	my	(we)	and	mi	(me).	No	native	Polish	word	begins	with	⟨y⟩;	very	few	foreign	words	keep	⟨y⟩	at	the
beginning,	e.g.	yeti	(pronounced	[ˈjɛtʲi]).	In	Czech	and	Slovak,	the	distinction	between	the	vowels	expressed	by	⟨y⟩	and	⟨i⟩,	as	well	as	by	⟨ý⟩	and	⟨í⟩	has	been	lost	(similarly	to	Icelandic	and	Faroese),	but	the	consonants	d,	t,	n	(also	l	in	Slovak)	before	orthographic	(and	historical)	⟨y⟩	are	not	palatalized,	whereas	they	are	before	⟨i⟩.	Therefore,	⟨y⟩	is	called	tvrdé	y	(hard	y),	while	⟨i⟩	is	měkké	i	(soft	i).	⟨ý⟩	can	never	begin	any	word,	while	⟨y⟩	can	never	begin	a	native	word.	In	Welsh,	it	is	usually	pronounced	[ə]	in	non-final	syllables	and	[ɨ]	or	[i]	(depending	on	the	accent)
in	final	syllables.	In	the	Standard	Written	Form	of	the	Cornish	Language,	it	represents	the	[ɪ]	and	[ɪː]	of	Revived	Middle	Cornish	and	the	[ɪ]	and	[iː]	of	Revived	Late	Cornish.	It	can	also	represent	Tudor	and	Revived	Late	Cornish	[ɛ]	and	[eː]	and	consequently	be	replaced	in	writing	with	⟨e⟩.	It	is	also	used	in	forming	a	number	of	diphthongs.	As	a	consonant	it	represents	[j].	In	Danish,	Norwegian,	Swedish,	Finnish,	Karelian	and	Albanian,	⟨y⟩	is	always	pronounced	[y].	In	Estonian,	⟨y⟩	is	used	in	foreign	proper	names	and	is	pronounced	as	in	the	source	language.	It	is
also	unofficially	used	as	a	substitute	for	⟨ü⟩	and	is	pronounced	the	same	as	in	Finnish.	In	Lithuanian,	⟨y⟩	is	the	15th	letter	(following	⟨į⟩	and	preceding	⟨j⟩	in	the	alphabet)	and	is	a	vowel.	It	is	called	the	long	i	and	is	pronounced	/iː/,	like	in	English	see.	When	used	as	a	vowel	in	Vietnamese,	the	letter	⟨y⟩	represents	the	sound	/i/;	when	it	is	a	monophthong,	it	is	functionally	equivalent	to	the	Vietnamese	letter	⟨i⟩.	There	have	been	efforts	to	replace	all	such	uses	with	⟨y⟩	altogether,	but	they	have	been	largely	unsuccessful.	As	a	consonant,	it	represents	the	palatal
approximant.	The	capital	letter	⟨Y⟩	is	also	used	in	Vietnamese	as	a	given	name.	In	Aymara,	Indonesian/Malaysian,	Turkish,	Quechua	and	the	romanization	of	Japanese,	⟨y⟩	is	always	a	palatal	consonant,	denoting	[j],	as	in	English.	In	Malagasy,	the	letter	⟨y⟩	represents	the	final	variation	of	/ɨ/.	In	Turkmen,	⟨y⟩	represents	[ɯ].	In	Washo,	lower-case	⟨y⟩	represents	a	typical	wye	sound,	while	upper-case	⟨Y⟩	represents	a	voiceless	wye	sound,	a	bit	like	the	consonant	in	English	hue.	In	the	International	Phonetic	Alphabet,	⟨y⟩	corresponds	to	the	close	front	rounded	vowel,
and	the	related	character	⟨ʏ⟩	corresponds	to	the	near-close	near-front	rounded	vowel.	Main	article:	Y	(disambiguation)	In	mathematics,	y	is	commonly	used	as	the	name	for	a	dependent	variable.	The	modern	tradition	of	using	x,	y	and	z	to	represent	an	unknown	(incognita)	was	introduced	by	René	Descartes	in	La	Géométrie	(1637).[9]	The	SI	prefix	for	1024	is	yotta,	abbreviated	by	the	letter	Y.	Cyrillic	У,	Latin	Y	and	Greek	Υ	and	ϒ	in	FreeSerif	–	one	of	the	few	typefaces	that	distinguish	between	the	Latin	and	the	Greek	form	The	Dutch	digraph	IJ	is	sometimes
written	like	a	Cyrillic	У.	Y	with	diacritics:	Ý	ý	Ỳ	ỳ	Ŷ	ŷ	Ÿ	ÿ	Ỹ	ỹ	Ẏ	ẏ	Ỵ	ỵ	ẙ	Ỷ	ỷ	Ȳ	ȳ	Ɏ	ɏ	Ƴ	ƴ	ʎ	and	ʏ	are	used	in	the	International	Phonetic	Alphabet	(IPA)	IPA	superscript	letters:	[10]	[10]	[11][12]		:	Small	letter	turned	y	with	belt	is	an	extension	to	IPA	for	disordered	speech	(extIPA)[11][12]	U+AB5A	ꭚ	LATIN	SMALL	LETTER	Y	WITH	SHORT	RIGHT	LEG	is	used	in	the	Teuthonista	phonetic	transcription	system[13]	ʸ	is	used	for	phonetic	transcription	Ỿ	ỿ	:	Y	with	loop	is	used	by	some	Welsh	medievalists	to	indicate	the	schwa	sound	of	⟨y⟩[14]	:	Semitic	letter	Waw,	from
which	the	following	symbols	originally	derive:	Υ	υ	:	Greek	letter	Upsilon,	from	which	Y	derives			:	Coptic	letter	epsilon/he	(not	to	be	confused	with	the	unrelated	Greek	letter	Ε	ε	called	epsilon)	�	:	Old	Italic	U/V,	which	is	the	ancestor	of	modern	Latin	V	and	U		:	Gothic	letter	uuinne/vinja,	which	is	transliterated	as	w	У	у	:	Cyrillic	letter	U,	which	derives	from	Greek	upsilon	via	the	digraph	omicron-upsilon	used	to	represent	the	sound	/u/	Ѵ	ѵ	:	Cyrillic	letter	izhitsa,	which	derives	from	Greek	upsilon	and	represents	the	sounds	/i/	or	/v/.	This	letter	is	archaic	in	the
modern	writing	systems	of	the	living	Slavic	languages,	but	it	is	still	used	in	the	writing	system	of	the	Slavic	liturgical	language	Church	Slavonic.	Ү	ү	:	Cyrillic	letter	Ue	(or	straight	U)	Ұ	ұ	:	Kazakh	Short	U	¥	:	Yen	sign		:	In	Japan,		is	a	symbol	used	for	resale	price	maintenance.	Character	information	Preview	Y	y	Ｙ	ｙ	Unicode	name	LATIN	CAPITAL	LETTER	Y	LATIN	SMALL	LETTER	Y	FULLWIDTH	LATIN	CAPITAL	LETTER	Y	FULLWIDTH	LATIN	SMALL	LETTER	Y	Encodings	decimal	hex	dec	hex	dec	hex	dec	hex	Unicode	89	U+0059	121	U+0079	65337	U+FF39
65369	U+FF59	UTF-8	89	59	121	79	239	188	185	EF	BC	B9	239	189	153	EF	BD	99	Numeric	character	reference	Y	Y	y	y	Ｙ	Ｙ	ｙ	ｙ	EBCDIC	family	232	E8	168	A8	ASCII[a]	89	59	121	79	NATO	phonetic	Morse	code	Yankee		▄▄▄	▄	▄▄▄	▄▄▄		Signal	flag	Flag	semaphore	American	manual	alphabet	(ASL	fingerspelling)	British	manual	alphabet	(BSL	fingerspelling)	Braille	dots-13456	Unified	English	Braille	^	Also	for	encodings	based	on	ASCII,	including	the	DOS,	Windows,	ISO-8859	and	Macintosh	families	of	encodings.	^	"The	Truth	About	'Y':	It's	Mostly	a	Vowel".
Merriam-Webster.	Archived	from	the	original	on	14	July	2020.	Retrieved	14	July	2020.	^	Also	spelled	wy,	and	the	plural	is	wyes.	^	"Y",	Oxford	English	Dictionary,	2nd	edition	(1989);	Merriam-Webster's	Third	New	International	Dictionary	of	the	English	Language,	Unabridged	(1993);	"wy",	op.	cit.	^	Real	Academia	Española,	ed.	(2010).	"Propuesta	de	un	solo	nombre	para	cada	una	de	las	letras	del	abecedario".	Archived	from	the	original	on	2010-12-30.	^	"Portuguese	(Português)".	Omniglot.	Archived	from	the	original	on	September	9,	2015.	Retrieved	May	12,
2016.	^	"Bienvenue	à	Y,	le	village	au	nom	le	plus	court	de	France".	TF1	INFO	(in	French).	2020-11-23.	Retrieved	2024-01-16.	^	Oxford	English	Dictionary	Second	edition,	1989;	online	version	June	2011,	s.v.	'sylva'	^	Burchfield,	R.W.,	ed.	(1996),	"Ye",	The	New	Fowler's	Modern	English	Usage	(3rd	ed.),	Oxford:	Clarendon	Press,	p.	860	^	Cajori,	Florian	(1928).	A	History	of	Mathematical	Notations.	Chicago:	Open	Court	Publishing.	p.	381.	ISBN	9780486161167.	Archived	from	the	original	on	2021-04-13.	Retrieved	2020-11-22.	{{cite	book}}:	ISBN	/	Date
incompatibility	(help)	^	a	b	Miller,	Kirk;	Ashby,	Michael	(2020-11-08).	"L2/20-252R:	Unicode	request	for	IPA	modifier-letters	(a),	pulmonic"	(PDF).	^	a	b	Miller,	Kirk;	Ball,	Martin	(2020-07-11).	"L2/20-116R:	Expansion	of	the	extIPA	and	VoQS"	(PDF).	^	a	b	Anderson,	Deborah	(2020-12-07).	"L2/21-021:	Reference	doc	numbers	for	L2/20-266R	"Consolidated	code	chart	of	proposed	phonetic	characters"	and	IPA	etc.	code	point	and	name	changes"	(PDF).	^	Everson,	Michael;	Dicklberger,	Alois;	Pentzlin,	Karl;	Wandl-Vogt,	Eveline	(2011-06-02).	"L2/11-202:	Revised
proposal	to	encode	"Teuthonista"	phonetic	characters	in	the	UCS"	(PDF).	Archived	(PDF)	from	the	original	on	2017-10-11.	Retrieved	2018-03-24.	^	Everson,	Michael;	Baker,	Peter;	Emiliano,	António;	Grammel,	Florian;	Haugen,	Odd	Einar;	Luft,	Diana;	Pedro,	Susana;	Schumacher,	Gerd;	Stötzner,	Andreas	(2006-01-30).	"L2/06-027:	Proposal	to	add	Medievalist	characters	to	the	UCS"	(PDF).	Archived	(PDF)	from	the	original	on	2018-09-19.	Retrieved	2018-03-24.	Media	related	to	Y	at	Wikimedia	Commons	The	dictionary	definition	of	Y	at	Wiktionary	The	dictionary
definition	of	y	at	Wiktionary	Retrieved	from	"	Las	palabras	con	Y	y	las	palabras	con	LL	tienen	una	pronunciación	muy	similar	en	la	mayoría	de	las	regiones	de	habla	hispana,	por	lo	cual	pueden	generar	confusiones.	Por	ejemplo:	yendo,	cayó,	rallado,	llenar.	La	letra	Y	se	denomina	ye	o	i	griega	y	puede	tener	tanto	valor	consonántico	(fonema	palatal	sonoro	/y/)	como	vocálico	(fonema	palatal	anterior	/i/),	en	caso	de	que	aparezca	en	posición	final	o	cuando	se	la	utiliza	como	conjunción.	Por	ejemplo:	yacer,	yogur,	arroyo,	hoy,	rey,	y.	Por	su	parte,	la	LL	no	es	una
letra,	sino	un	dígrafo,	esto	es,	dos	grafemas	que	representan	un	solo	sonido,	en	este	caso	el	fonema	lateral	palatal	/ll/.	Por	eso,	en	2010,	la	Ortografía	de	la	lengua	española	la	excluyó	definitivamente	del	abecedario.	Por	ejemplo:	amarillo,	llorar,	folletín,	lluvia,	llegada,	llamado.	Para	tener	en	cuenta:	Cuando	dos	palabras	tienen	el	mismo	sonido	pero	distinto	significado	y	diferente	ortografía	se	denominan	homófonas.	Por	ejemplo:	cayado	(palo,	bastón)	/	callado	(silencioso);cayo	(isla	pequeña)	/	callo	(conjugación	del	verbo	“callar”);haya	(conjugación	del	verbo
“haber”)	/	halla	(conjugación	del	verbo	“hallar”).	yesoyugularyeísmoyogayernoyenyeguayaceryerroyemayateyoyunqueyacaréyuyoyuxtaponeryamboyugoyerbayardayoguryendoyayodoyuanyucayoyóyacimientoyararáyugoslavoyacíayuxtaposiciónyuteyuntayudoyungasyapayelmoyeti	Más	ejemplos	en:	Palabras	con	YPalabras	con	ya,	ye,	yi,	yo,	yu
llorarllanurallaverollegarlluviallagarllantollamalloronallamativollanollevarllamadollavelloriquearllenolloviznallenarllamarllevaderollegadallenadollamamientollamaradallamativallamearllanezallanerollanamentellantalluviosollamadorllorosollagallambrialloverllevaremosllanténllegué	Más	ejemplos	en:	Palabras	con	LLPalabras	con	lla,	lle,	lli,	llo,	llu
leyendasubrayarpléyadeayerParaguayoyepayasoboyabueyayunoleydoyenyesadorayocuyaadyuvantesoysuyasleyóensayarinyectadasuyoplebeyamuytuyaexplayarensayodistribuyenrayadesayunoayudantemayordomoincluyentehayapoyoinyeccióntrayectoriaintuyoneoyorquino	Ver	más	en:	Palabras	que	terminen	con	Y
alládetalleembotellarcuchillofrutillaarrodillarsemallaallanamientobellofuellevalleestribillomascarillaavellanavallapastillaovilloballenabellezaellagallopaellamollejamillasorillacebollabulliciomellafallacapillacabellorodillacallepasilloladrillosillamedallavajillacerillobrillofolletosellarcepillocamellopollotallegrillodesarrollocallejerobolsillofallobatallarosquillacapullo	Algunas	reglas	ortográficas	para	tener	en	cuenta	al	escribir	palabras	con	Y	y	con	LL	son:	Van	con	LL	las	palabras	terminadas	en	-illo	e	-illa,	y	todas	sus	variantes	de	género	y	número,	ya	se	trate	del	sufijo
diminutivo	o	no.	Por	ejemplo:	casilla,	camilla,	polvillo.Van	con	LL	las	palabras	que	comienzan	con	las	sílabas	fa-,	fo-	y	fu-.	Por	ejemplo:	fallecer,	follaje,	fullería.Van	con	Y	todas	las	formas	verbales	que	contienen	el	fonema	/y/	y	su	infinitivo	carece	de	él.	Por	ejemplo:	construyó	(construir),	oyeron	(oír),	contribuye	(contribuir).Se	escribe	Y	tras	los	prefijos	ad-,	des-,	dis-	y	sub-.	Por	ejemplo:	adyacente,	disyuntiva,	subyugar.Van	con	Y	las	palabras	que	presentan	las	secuencias	-yec-	o	-yer-.	Por	ejemplo:	proyecto,	inyectar,	reyerta.Van	con	LL	los	verbos	terminados	en	-
ellar,	-illar,	-ullar	y	-ullir.	Por	ejemplo:	atropellar,	escabullir,	farfullar.Van	con	LL	casi	todas	las	palabras	terminadas	en	-ello	y	-ella.	Por	ejemplo:	botella,	destello,	estrella,	cuello.	(Algunas	excepciones:	plebeyo,	zarigüeya	y	los	términos	que	contienen	la	terminación	grecolatina	-peya,	como	epopeya	y	onomatopeya).	Van	con	Y	las	formas	de	los	verbos	errar	y	erguir	que	tienen	el	acento	prosódico	en	la	raíz.	Por	ejemplo:	yerro,	yerran,	yergo,	yergas.Van	con	Y	las	palabras	que	contienen	los	diptongos	-ay,	-ey,	-oy	y	-uy	en	posición	final,	así	como	sus	plurales.	Por
ejemplo:	ley,	reyes,	Uruguay.	Cuidado:	Estas	normas	son	solo	orientativas	y	hay	muchas	palabras	en	las	que	no	puede	determinarse	de	antemano	si	van	con	Y	o	con	LL.	En	esos	casos,	para	sacarse	las	dudas,	lo	mejor	es	recurrir	al	Diccionario	de	la	Real	Academia	Española.	Yo	sé	que	mañana	va	a	llover.La	yegua	del	llanero	se	ha	alborotado.El	joven	ya	no	quiere	llorar	más	por	ella.La	yerba	que	se	volcó	llenó	el	sofá	de	polvillo.Los	alumnos	aguardan	la	llegada	del	instructor	de	yoga.El	animal	yacía	debajo	de	una	intensa	llovizna.Se	quemó	con	la	yema	de	un
huevo	frito	y	se	le	formó	una	llaga.Los	niños	llenaron	toda	la	cocina	de	yogur	mientras	comían.El	símbolo	del	yin	y	el	yang	siempre	le	llamó	la	atención.El	niño	lloriquea	porque	le	pusieron	un	yeso	en	el	brazo.Aprendieron	una	nueva	llave	de	agarre	en	la	clase	de	yudo.El	yerno	de	mi	hermana	atendió	aquel	llamado.Tomamos	el	desayuno	en	un	bello	restaurante	neoyorquino.Esta	es	la	capilla	más	antigua	de	todo	Paraguay.La	ley	solo	permite	el	allanamiento	de	un	domicilio	con	una	orden	judicial.El	payaso	guardó	el	mazo	de	cartas	en	el	bolsillo.Intuyo	que	hoy
tampoco	podremos	ver	ballenas	en	esta	costa.El	paciente	debe	estar	en	ayunas	al	ingerir	la	pastilla.En	el	día	de	ayer	se	conmemoró	el	bicentenario	de	la	batalla	de	Carabobo.Entregaron	una	medalla	al	médico	como	reconocimiento	por	su	trayectoria.	Más	ejemplos	en:	Verbos	con	YAdjetivos	con	Y	Sigue	con:	Palabras	con	LPalabras	con	CHPalabras	con	B	y	V
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